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Abs tract

The source for the ter mi no lo gy of corpus lin guis tics in West Slavic languages is
un doub tedly English. In each of the languages studied here, we deal with both the
process of acquiring loans denoting terms used in corpus lin guis tics, and attempts to
create ter mi no lo gy based on native vo ca bu la ry. The meaning of the terms is either
con sis tent with the original meaning or modified. In some cases, there is a di ver gence
of meaning not only on the in ter- lin guis tic level but also within one language. The ex -
pla na tion of this phe no me non is not related to the nature of corpus lin guis tics, but to
the spe ci fi ci ty of ter mi no lo gy.

Źródłem ter mi no lo gii językoznawstwa kor pu so we go w językach za chodniosło-
wiańskich jest niewątpliwie język angielski. W każdym z oma wia nych tu języków
mamy do czynienia zarówno z procesem po zys ki wa nia za pożyc zeń oznaczających
terminy używane w językoznaw stwie kor pu sowym, jak i próbami tworzenia ter mi no -
lo gii opartej na słownictwie rodzimym. Znaczenie terminów jest albo zgodne z pier-
wotnym znac ze niem, albo zmo dy fiko wa ne. W niek tórych przy pad kach istnieje roz -
bieżność znaczeń nie tylko na poziomie międ zy językowym, ale także w obrębie
jednego języka. Wy jaśnie nie tego zjawiska nie jest związane z naturą językoznaw-
stwa kor pu so we go, ale ze specyfiką ter mi no lo gii.

Ce lem ar tykułu jest przy jrze nie się ter mi nom sto so wa nym w ling-
wis ty ce kor pu so wej w języku czes kim, słowackim i polskim. Są one
obecne stosunkowo od nie dawna w językach za chodniosłowiańskich.

Ich wystę po wa nie w języku jest z pewnoś cią jednym z przykładów
od zwier cied le nia postę pu tech no lo gic zne go1 w leksy ce. Lingwis tyka
kor pu so wa, choć obecna w świe cie za chodnim od lat 60., w kra jach
za chodniosłowiańskich swo je początki miała do pie ro pod ko niec lat
dzie więćd zie siątych XX wieku2. No wa tech no lo gia, nowy pa ra dyg -
mat ba dawczy3, no we ter mi ny mające swo je źródło w ory gi nalnej
lingwis ty ce kor pu so wej w różny sposób za do mo wiły się w języku
czes kim, słowackim i polskim. W tym tekś cie chciałabym omówić
zarówno ich struk tu rę, po ziom dos to so wa nia form za pożyc zo nych
w językach do ce lowych, jak i roz bieżnoś ci ter mi no lo gic zne. Wy da -
wać by się mogło, że zauważo ne różnice ter mi no lo gic zne nie tylko
międ zy języko we, ale rów nież mające miejsce w obrębie jed ne go
języka, są związane z młodoś cią dzied zi ny, w której wystę pują. Tym-
c za sem okazu je się, że roz bieżnoś ci ter mi no lo gic zne do tykają też dy-
scyplin lingwis tyki, które na do bre za do mo wiły się w da nym kra ju.
Przykładem może być teo ria za pożyc zeń mająca pra wie stu let nią tra -
dycję w polskim językoznaw stwie. Zwróciła uwagę na to Alicja Wi ta -
lisz (2012, s. 107–114).  Po nadto jej spos trzeże nia są w niek tórych as -
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1 Inne przykłady ter minów będące eg zem pli fi kacją postę pu tech no lo gic zne go
po da je Za ba wa 2017.

2 Pierwszy elek tro nic zny kor pus językowy powstał 1964 r. Był to tzw. Brown Cor -
pus, au torstwa Fran ci sa i Kuče ry. W la tach 80- tych nastąpiła eks pans ja za chodnich
kor pusów językowych: BNC (Bryty jski Kor pus Na ro dowy) i rozwój lingwis tyki kor -
pu so wej (Gra bowski, He bal- Je zierska 2016). Kor pusy języków słowiańskich cze kały 
dłużej na swoją ko lej. Ich powsta wa nie przy padło na ko niec XX oraz początek XXI
w. Pierwszy był kor pus języka słoweńskie go (1999 r.), dru gi – kor pus języka czes kie -
go (2000 r.), następnie – kor pus języka słowack ie go (2002 r.), kor pus języka ro sy -
jskie go (2004 r.), kor pus języka polskie go (2007–2010 r.), kor pus języka dolnołu-
życk ie go (2009 r.), kor pus języka gór nołużyck ie go (2009 r.), kor pus języka chorwac-
k iego (2005 r.), kor pus języka serbskie go, kor pus języka bułgarskie go (2009 r.), kor -
pus języka ukraińskie go (2011 r.), kor pus języka białorus kie go, kor pus języka ma ce -
dońskie go (He bal- Je zierska 2014).

3 Lingwistyka korpusowa w zależności od jej rozwoju w danym kraju jest różnie
postrzegana. Może być widziana tylko jako nowa technologia (budowanie korpusów) 
lub również jako paradygmat badawczy (por. Čermák 2017).
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pek tach uni wer salne, do tyczą zarówno młodych, jak i sta rych dy-
scyplin nau ki.

1. Źródła ory gi nalnej ter mi no lo gii lingwis tyki kor pu so wej 

Oryginalna terminologia lingwistyki korpusowej powstała w języ- 
ku angielskim. Oprócz terminów właściwych lingwistyce korpusowej 
(np. terminy oznaczające rodzaje korpusów) jest w niej mnóstwo ter-
minów zapożyczonych z innych dziedzin, takich jak: informatyka (np. 
tag, token), matematyka, szczególnie statystyka (nazwy testów sta -
tystycznych, np.: informacja wzajemna, logarytm Dice’a), filologia
(nazwy części mowy itp., gatunków literackich), socjologia. Warto
podkreślić, że w wielu terminach występujących w oryginalnej li tera -
turze przedmiotu dochodzi do rozbieżności definicyjnych, np. cor -
pus- based ‘corpus-based’, corpus-driven ‘corpus-driven’, semantic
prosody ‘prozodia semantyczna’. W przypadku pierwszych dwóch
terminów ze względu na ich niejednoznaczność związaną właśnie
z chaosem terminologicznym podjęto próbę zastąpienia ich nowym
podziałem corpus-as-theory i corpus-as-method. (McEnery, Hardie
2002, s. 150). Natomiast w przypadku terminu semantic prosody
mamy do czynienia z tak dużą liczbą definicji (por. Stewart 2013), że
nie pozwala to na jego ujednoznacznienie.

W języku an gielskim powstało mnóstwo pu bli kacji do tyczących
lingwis tyki kor pu so wej. W swoim ar tyku le za pods tawę wykorzys -
taną w ana li zie uznałam słow nik A Glos sa ry of Cor pus Lin guis tics
oraz Cor pus Lin guis tics – Some Key Terms. Ma te riał ten uzu pełniłam
in ny mi pu bli kacja mi an glojęzyc zny mi. Ba da nie ter mi no lo gii lingwis -
tyki kor pu so wej w językach za chodniosłowiańskich oparłam na to -
miast na ana li zie pu bli kacji leksyko gra fic znych i en cyk lo pedyc znych
(Výberový slovník termínov z kor pu so vej lingvis tiky, Nový en cyk lo pe -
dický slovník češti ny) oraz pu bli kacjach do tyczących lingwis tyki kor -
pu so wej języków słowiańskich, np. Pods tawy językoznawstwa kor pu -
so we go. Po nadto posłużyłam się kwerendą in ter ne tową oraz li tera turą 
przed mio tu.

2. Ter mi no lo gia lingwis tyki kor pu so wej w językach za chodnio-
słowiańskich

Ter mi ny lingwis tyki kor pu so wej, jak już wspom niałam, mają
swo je źródło w lingwis ty ce an gielskiej. Możemy za tem wyróżnić tu
nastę pujące pro cesy do tyczące ter mi no lo gii: 

– przyswa ja nie za pożyc zeń z języka an gielskie go w językach za chod-
niosłowiańskich,

– próby tworze nia własne go na zew nict wa na ba zie słow nict wa rod zi -
me go,

– de fi nio wa nie znac ze nia w języku do ce lowym zgodnie ze znac ze -
niem ory gi nalnym,

– de fi nio wa nie znac zeń na pods ta wie wie loznac znoś ci leksemów wy -
rażających ter min,

– de fi nio wa nie znac zeń na pods ta wie ist niejącej tra dycji językoznaw-
czej w języku do ce lowym,

– de fi nio wa nie ter mi nu w języku do ce lowym na pods ta wie de leksy-
ka li zacji wy razów wy rażających ter min.

2.1. Struk tu ra ter minów

Struk tu ra ter minów sto so wa nych w lingwis ty ce kor pu so wej w ję-
zykach za chodniosłowiańskich jest zróżni co wa na. Wię kszość sta no -
wią za pożyc ze nia z an gielszc zy zny, w tym za pożyc ze nia właś ci wie,
cy ta ty, hy brydy, neo se mantyzmy. Część ter minów powstała na ba zie
leksyki rod zi mej. W uży ciu w za leżnoś ci od języka oraz od ter mi nu są
bądź wyłącznie struk tu ry ob ce/rod zi me, bądź obyd wa wa rianty (por.
tab. 1). Wię kszość za pożyc zeń wy rażających ter mi ny sto so wa ne
w lingwis ty ce kor pu so wej uległa adap tacji fo ne tyc znej, or to gra ficz-
nej i mor fo lo gic znej.

2.1.1. Za pożyc ze nia z języka an gielskie go o różnym o sto pniu
adap tacji

Wśród ter minów o struk turze za pożyc zeń można wyróżnić lekse-
my nie zaa dap to wa ne do języków lub zaa dap to wa ne całko wi cie lub
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częś ciowo pod względem or to gra fic znym, fo ne tyc znym, mor fo lo gic -
znym. Do ter minów nie zaa dop to wa nych, będących właś ci wie cy ta ta -
mi, należą rod za je po de jścia kor pu sowe, np. cor pus- il lus tra ted, cor -
pus- ba sed, cor pus- dri ven.  Wiąże się to z tym, że me to do lo gia ling-
wis tyki kor pu so wej wciąż jest ob ca w kra jach za chodniosłowiań-
skich. Trudnoś cią jest rów nież zna le zie nie zgrab ne go ekwi wa len tu.
Próba stworze nia czes kie go odpo wiedni ka połączeń an gielskich cor -
pus- ba sed, cor pus- dri ven nie po wiodła się (patrz da lej). We wszyst-
kich trzech językach te połącze nia języko we po zos tają w jed nej for -
mie fleksy jnej. Jedyne, co je różni od an gielskie go ory gi nału, to wy -
mia na lekse mu ap pro ach, będące go in te gralną częś cią ter mi nu na
słowiański odpo wiednik lub opis, np. cz. cor pus- ba sed přís tup, cor -
pus- dri ven přís tup, pl. po de jś cie/sposób ana li zy cor pus- ba sed, słc.
cor pus-b ased prís tup, cor pus- dri ven prís tup. 

Jedním z termínů, je hož vy me zení je důležité jak pro kor pu sový výzkum obecně,
tak pro kon tras tivní lingvis tiku a trans la to lo gii, je an glické spo jení cor pus- ba sed
(appro ach, dis ci pline atd.) (Chlumská 2014, s. 222).

Pro ble ma tyczną kwes tią do tyczącą me to do lo gic znych as pek tów językoznaw-
stwa kor pu so we go jest różni ca po międ zy po de jś ciem cor pus-ba sed a cor pus- dri ven
w ba da niu da nych językowych (Za si na 2018, s. 170).

Z in nych ter minów funk cjo nujących w językach za chodniosło-
wiańskich ja ko cy ta ty, na leży wy mie nić leksemy: lockword/lockwords,
key word/key words. Wy mie nio ne ter mi ny są częś cią me to do lo gii ba -
dawczej sto so wa nej w kwanty ta tywnej w za chodniej lingwis ty ce kor -
pu so wej.  Me to da zas to so wa nia tzw. lockwords jest dość kon tro wer -
sy jna ze względu na zas to so wa nie w niej frekwencji całko wi tej.
W kra jach za chodniosłowiańskich jest mało zna na, spo ra dyc znie sto -
so wa na. Ter min ten jest uży wa ny rac zej przy re fe ro wa niu ba dań za -
chodnich ba dac zy. Rów nie rzad ko sto so wa ny jest an gielski leksem
key words, uży wa ny międ zy in ny mi w me tod zie słów kluc zowych
(patrz da lej). Ze względu na wie loznac zność odpo wiedników sło-
wiańskich: słowo kluc zo we, klíčo vé slo vo, kľúčo vé slo vo, wy mie nio ne 
leksemy po da je się częs to w na wia sie ja ko uś ciś le nie, w ja kim znac ze -
niu tu wystę pują.

KWords slouží k iden ti fi ka ci klíčových slov (tzv. key words): to jsou slo va (resp.
slovní tva ry), která jsou úzce spo je na s hlavními té ma ty tex tu a s je ho žán rem
(https://kwords.kor pus.cz).

Z leksemów, które zos tały za pożyc zone w ta kiej sa mej pos ta ci gra -
fic znej, ale uległy adap tacji fleksy jnej, można wy mie nić: tag (cz., pl.,
słc.), tagset (cz., pl., słc.), to ken (cz., pl., słc.). Od mie niają się we
wszystkich trzech językach według tych samych pa ra dyg matów, do
których należą wy razy rod zi me. Leksemy te uległy rów nież częś cio -
wej adap tacji fo ne tyc znej. Angielska głoska [ae] obecna w słowach
tag i tagset jest adap to wa na ja ko [a] w języku polskim lub [e] w ję-
zyku czes kim i słowackim.

Następne ter mi ny zaa dap to wa ne zarówno mor fo lo gic znie, fo ne -
tyc znie i or to gra fic znie, to leksemy, które do rdze nia ob ce go mają
dołączone mor femy języka do ce lo we go. Do ta kich wy razów należą
we wszystkich językach odpo wiedni ki an gielskich ter minów: lem ma -
ti sa tion ‘l em at yzacja’, ano ta tion ‘an otacja’, tag ging ‘t ag ow anie’, por.:

– ang. an no ta tion, cz. ano ta ce, pl. ano tacja, słc. anotácia; 
– ang. lem ma ti sa tion, cz. lem ma ti za ce, pl. le ma ty zacja, słc. le ma -

tizácia; 
–  ang. tag ging, cz. ta gování, pl. ta go wa nie, słc. ta go va nie.

Na odd zielną wzmiankę zasługu je adap tacja ekwi wa lentów an -
gielskie go ter mi nu lem ma. Jest to wy raz po chod ze nia greck ie go zaa -
dap to wa ny z łaci ny do języka an gielskie go. W językach za chodnio-
słowiańskich zaa dap to wały się całko wi cie ana lo gic znie do lekse mu
te mat, czy li w języku polskim wraz z przy rostkiem te ma tyc znym le -
mat4,  na to miast w języku czes kim i słowackim bez nie go: le ma, lem -
ma.

Z pożyc zek po zos ta je jeszc ze wspom nieć o połącze niach języko-
wych, które są dosłowny mi tłumac ze nia mi  an gielskich wy rażeń
i zwrotów, np. pl. pre ferencja se mantyc zna, pro zo dia se mantyc zna, cz. 
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4 W niektórych źródłach internetowych (https://pl.wikipedia.org/wiki/Forma_
słownikowa) oraz w niektórych publikacjach (Tkaczewski 2013) zdarzają się wy-
stąpienia formy lemma. Poświadczenia te mają źródło w języku czeskim.



sé man tická pre ference, sé man tická pro zo die. Są one niezrozu miałe
dla osób spo za kręgu lingwistów kor pu sowych.

2.1.2. Odpo wiedni ki rod zi me za pożyc zo nych leksemów

W każdym z ba da nych języków nastąpiła próba zastąpie nia nie-
których pożyc zek lekse ma mi rod zimy mi (patrz tab. 1). 

Ta be la 1. Wy brane ekwi wa lenty an gielskich ter minów sto so wa ne w języku czes kim,
polskim i słowackim.

Termin w
języku

angielskim
Termin w języku

czeskim
Termin w języku

polskim
Termin w języku

słowackim

annotation/
tagging

značkování/anotace/tagov
ání

znakowanie/anotacja
/tagowanie

značkovanie/anotáci
a/tagovanie

corpus-based
approach

korpusem ověřovaný
výzkum, na korpusu

založený výzkum
corpus-based Brak danych

corpus-driven
approach

korpusem inspirovaný
výzkum, korpusem

řízený výzkum
corpus-driven brak danych

lemma lemma hasło/lemat Lema

lemmatisation lematizace hasłowanie/lematyza
cja lematizácia

Tag značka/tag znacznik/tag značka/tag 

Token token  okaz/token/segment Token

We wszystkich językach za chodniosłowiańskich ist nieją formy
ob ce i rod zi me dla an gielskich ter minów: an no ta tion, tag. Po nadto
w języku polskim wykorzys ta no leksem rod zimy hasłowa nie w zna-
c ze niu ‘le ma ty zacja’ oraz  okaz – w znac ze niu ‘to ken’. Na to miast
w języku czes kim nastąpiła próba utworze nia rod zimych odpo wiedni- 
ków an gielskich wy rażeń cor pus- ba sed i cor pus- dri ven.  Są one pod
względem eko no mii języka niez byt wy dajne. Pełnią rac zej funk cję
tłumac ze nia ter mi nu an gielskie go niż sa mod zielnej jednostki ter mi -
no lo gic znej, np.

Na jed né straně stojí přís tup, v němž se pos tu pu je od in trospek tivně vy bu do va né
hy po té zy směrem k je jímu ověřování na rozsáhlých da tech, tzv. přís tup cor pus- ba sed, 
tedy „na kor pusu za ložený. Do pro tikla du k němu bývá dáván tzv. přís tup cor pus- dri -

ven, „kor pu sem řízený“, který označu je pos tup, v němž si ce ba da tel vy chází od urči té
své hy po té zy či předs tavy (což je os tatně nevyhnu tel né u všech typů výzku mu), je
ovšem při pra ven ji na základě dat zce la pře for mu lo vat tak, aby odpovída la reál né si -
tua ci; da ta zde tedy hrají sku tečně klíčo vou ro li (Chlumská 2014, s. 222).

War to pod kreś lić, że rów nież inne leksemy częs to wystę pują wy -
mien nie, tłumacząc się wza jem nie po przez do da nie odpo wiednik rod -
zi me go lub ob ce go, np.

Ko lejną różnicą międ zy tagse ta mi jest le ma ty zacja (hasłowa nie) – w NKJP formą 
hasłową skrótu jest je go rozwi nię cie (Prze piór kowski, Bańko, Górski, Le wan dow-
ska- To maszc zyk 2012, s. 68).

Mor fo lo gické značky (ta gy) jsou součástí výsled ku (výstu pem) mor fo lo gické
analýzy, která pra cu je s izo lo vanými slovními tva ry, tedy bez ohle du na je jich kon text
(Chlumská 2017).

2.1.2.1. Token, segment czy okaz?

Cie kawy pro blem do tyczący ekwi wa len tu ang. to ken w prze ci -
wieństwie do języka czes kie go i słowack ie go po ja wił się w języku
polskim. Możemy tu mówić o konkurencji ob ce go lekse mu to ken
i rod zi me go wy razu okaz. Mam tu na myś li ter min odpo wia dający an -
gielskiej de fi nicji:

To ken: A sin gle lin guis tic unit, most of ten a word, al though de pen ding on the en -
co ding sys tem being used, a sin gle word can be split in to more than one to ken, for
exam ple he’s (He + ’s).’ (Har die, Ma cE ne ry, Ba ker 2006, sincerely. 159).

W ten sposób jest rów nież de fi nio wa ny ter min to ken, a co za tym
id zie i hasło to ke ni zacja w języku czes kim i słowackim. Sto so wa ny
jest w nich tylko je den leksem, właśnie to ken.

To ken – Ne jmenší jednotka tex tu, větši nou gra fické slo vo, resp. jed na je ho rea li -
za ce (ty pe- to ken). V kor pu so vé lingvis tice je v něk terých přípa dech jedno gra fické
slo vo roz děle no na dvě slo va (např. mo hu -li), čas to je ta ké z prak tických důvodů (pro
snad né vy hledávání) oddělována in ter punk ce od před cháze jícího či nás le du jícího slo -
va (3 to keny: řekl , že). O jednotlivých t. v kor pusu se ta ké mluví ja ko o po -
zicích. – Ve likost kor pusu se udává v t.n. ta ké v tex tových slo vech. Ro zč lenění tex tu
na t. je výsled kem pro ce su to ke ni za ce (Cvrček 2017).
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Ani w języku czes kim, ani w słowackim nie uży wa się in ne go
lekse mu niż to ken.

W języku polskim mamy inną sytuację. W uży ciu są trzy leksemy:
to ken, seg ment oraz okaz. Twór cy Na ro do we go Kor pusu Języka Pol-
skie go nazy wają seg men tacją na po zio mie słów pro ces to ke ni zacji,
a je go wy nik seg men tem. Część ba dac zy sto su je leksem to ken lub
okaz, lub obyd wa. 

Wyge ne ro wa ne lis ty frekwen cy jne mogą po nadto przeds ta wiać pro cen towy ud -
ział poszc zególnych typów w stosunku do ob ję toś ci całego kor pusu, czy li wszystkich
wy razów w tekś cie (tzw. okazów, ang. to kens) (Łuka sik 2008, s. 34).

Przykładowo zasób Com mon Crawl6, za wie rający dane całej do meny .ru tylko za
la ta 2012 oraz 2013, lic zy (hi po te tyc znie) około 500 mld to kenów (okazów) języka
ro sy jskie go (Fe do rush kov 2018, s. 56).

A za tem jedynym językiem, w którym powstał odpo wiednik
o strukturze rod zi mej, jest język polski. Ter min okaz ma długą tra -
dycję w polskiej lingwis ty ce. Je go początki są związane z teo rią zna ku 
Peir ce’a, w której jest on odpo wiedni kiem an gielskiej opo zycji ty pe-
 to ken, tłumac zo nej na język polski typ- o kaz (por. Sa lo ni 1993). Część
językoznaw ców uznało za tem, że opo zycja ty pe- to ken po ja wiająca się 
w lingwis ty ce kor pu so wej po win na mieć ta ki sam ekwi wa lent, czy li
typ- o kaz.

Ta kiej sytuacji nie ma w języku czes kim i słowackim. Owszem
w his to rii czeszc zy zny wraz z wpro wad ze niem teo rii Peir ce’a nastąpi- 
ły próby zastąpie nia an gielskie go wy razu to ken przez leksem exem -
plář (Pa lek 1969). Nie za korze niły się jed nak w językoznaw stwie
czes kim. Nie zos tały za tem rów nież za pro po no wa ne ja ko ekwi wa -
lenty rod zi me w lingwis ty ce kor pu so wej.

Próba zastąpie nia lekse mu to ken przez leksem okaz wy da je się jed -
nak dość kon tro wer sy jna. Bra ku je tu lekse mu, który byłby de ry wa tem 
po chodzącym od lekse mu okaz i oznac załby pro ces to ke ni zacji, co ma 
miejsce w in nych przy pad kach to ken ja ko wy nik to ke ni zacji, seg ment
ja ko re zul tat seg men tacji. 

2.2. De fi nio wa nie ter minów  – wy brane przykłady

Ter mi no lo gia lingwis tyki kor pu so wej sto so wa na w językach za -
chodniosłowiańskich nie zawsze od zwier cied la ory gi nalne znac ze nia
ter minów. Przyc zyn na leży szu kać częś ciowo w chao sie ter mi no lo -
gic znym, który ce chu je rów nież ory gi nalną li tera tu rę przed mio tu.
Przykłada mi mogą być wspom niane już ter mi ny cor pus- ba sed i cor -
pus- dri ven. Dosłow ne (każde ba da nie wykorzys tujące dane kor pu so -
we), a nie ter mi no lo gic zne (ja ko me to dy ba dawczej) trak to wa nie
połącze nia języko we go cor pus- ba sed znajd ziemy zarówno w an giel-
skiej li tera turze przed mio tu, jak i niek tórych pu bli kacjach wy da nych
w kra jach za chodniosłowiańskich. Roz bieżnoś ci w sto so wa niu ter mi -
nu mogą mieć rów nież źródło w zder ze niu tra dycji de fi ni cy jnych (np.
to ken), nie po prawnym rozu mie niu ter mi nu (kor pus re feren cy jny,
KWIC), po li se mii (konkor dancja, słowo kluc zo we), wie lo de fi ni cy -
jnoś ci (pro zo dia se mantyc zna), jak rów nież po pros tu nie wied zy. 

2.2.1. Dosłow ne trak to wa nie ter mi nu ja ko źródło roz bieżnoś ci
ter mi no lo gic znych

Przykłada mi de fi nicji w pełni nieod zwier ciad lających ory gi nal-
nych eks pli kacji są czes kie ter mi ny KWIC i re fere nční kor pus ‘ko rpus
re feren cy jny’. Przy jrzy jmy się pierwsze mu z wy mie nio nych ter mi-
nów. De fi nicja znajdująca się w an gielskich źródłach (CASS 2013)
odno si KWIC do konkor dancji, rozu mia nej ja ko lis ta wystąpień jed-
nostki wyszu ki wa nej wystę pującej w kon tekś cie.

A way of dis playing a node word or search term in re la tion to its con text wi thin
a text. This usual ly means the node is dis played cen tral ly in a ta ble with co- text dis -
played in co lumns to its left and right. He re, ‘key word’ means ‘search term’ and is
dis tin guished from key word (CASS 2013, s. 6).

W ta kim znac ze niu jest rów nież po da wa ny ter min KWIC w języku
polskim i słowackim:

Najpo pu lar nie jsza for ma konkor dancji, w której wyszu ki wa ny wy raz jest przeds -
ta wio ny w otac zającym kon tekś cie z le wej i pra wej stro ny na środ ku ge ne ro wa nej lis -
ty (Le wan dowska- To maszc zyk 2005, s. 297).
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Zo bra ze nie výsled kov hľa da nia, pri ktorých je hľa da né kľúčo vé slo vo al. reťazec
zna kov zo bra ze né zvýrazne né upros tred kon tex tu (Šim ková 2006, s. 3).

Od tych de fi nicji ods ta je de fi nicja czeska umieszc zo na zarówno
w słow niku ter minów lingwis tyki kor pu so wej znajdującym na stro -
nach Czes kie go Kor pusu Na ro do we go, jak i w pu bli kacji Nový en cy-
k lo pe dický slovník češti ny. De fi nicja V. Cvrčka odno si nas do his to rii
i ety mo lo gii skrótow ca, a nie ter mi nu uży wa ne go współcześnie. Ma-
my tu do czy nie nia ze zja wis kiem de leksyka li zacji. KWIC jest tu za -
tem rozu mia ny dosłow nie ja ko rozwi nię cie skrótow ca KWIC, czy li
key word in con text ‘słowo wyszu ki wa ne w kon tekś cie’. 

Zkratka z angl. key word in con text (klíčo vé slo vo v kon tex tu), kte rou se označu je 
hle daný výraz (n. kom binace výrazů) v různě velkém kon tex tu. Je to základní součást
každé kor pu so vé konkor dance, větši nou gra ficky od lišená od okolních (kon tex -
tových) slov. KWIC může v závis los ti na typu do tazu re pre zen to vat jedno slo vo n. je -
jich kom bina ci (n- gram) (Cvrček 2017)5.

Co warte podkreślenia definicja ma się nijak do praktycznego
zastosowania tego terminu w Narodowym Korpusie Języka Czes-
kiego. W aplikacji Kontext w zakładce Zobrazení ‘sposób wyświetle-
nia’ mamy dwie możliwości: KWIC i SENTENCE. Przy wyborze
KWIC otrzymujemy konkordancję, w której jednostka wyszukiwana
znajduje się na środku listy, natomiast przy wyborze Sentence otrzy-
mujemy zbiór jednostki wyszukiwanej w zdaniu (por. rys. 1–2).

Ponadto w tej samej aplikacji jednostka wyszukiwana jest nazwa-
na Node, a nie KWIC zgodnie z najnowszymi trendami obecnymi
w lingwistyce korpusowej (por. rys. 3).

In nym ter mi nem, który jest różnie rozu mia ny przez niek tórych
przeds ta wi cie li czes kiej lingwis tyki kor pu so wej, jest rów nież ter min
wie lowy ra zowy re fere nční kor pus ‘ko rpus re feren cy jny’. Na leży tu
jed nak spre cy zo wać, że na przes trze ni lat doszło tu do zmia ny de fi -

nicji. Do tyc zy to wyłącznie śro do wiska Czes kie go Kor pusu Na ro do -
we go (Uni wer sy tet Ka ro la). W słow niku A Glos sa ry of Cor pus Lin -
guis tics znajdu jemy dwa znac ze nia te go ter mi nu. Pierwsza do tyc zy
kor pusu, do które go porównu jemy in ny, mnie jszy kor pus przy zas to -
so wa niu me tod ba dawczych opar tych na frekwencji (me to da słów
kluc zowych), np. w sytuacji, kiedy chcemy us ta lić, czy jednostka wy-
szu ki wa na jest ty po wa dla poszc zególne go teks tu/zbio ru tekstów.
Pods tawą porówna nia jest wię kszy zbiór tekstów za wie rający szerszą
gamę rod zajów tekstów. Ten zbiór jest częs to nazy wa ny kor pu sem re -
feren cy jny. Ta de fi nicja jest zgod na z de fi nicją czeską umieszc zo na na 
stro nach www.kor pus.cz. 

Dru gie znac ze nie kor pusu re feren cy jne go (Har die, Ma cE ne ry, Ba -
ker 2006) do tyc zy rod zaju kor pusu, który nie jest przykładem kon-
kretne go wa rian tu języka czy typu teks tu. Jest na to miast próbą re pre -
zen tacji języka ogólne go. I tak jest de fi nio wa ny w polskiej li tera turze
przed mio tu6.

Od wie lu lat kor pus re feren cy jny jest de fi nio wa ny w in nych pu bli -
kacjach czes kich (por. Čermák 20177). W związku z tym tylko część
kor pusów twor zo nych w Instytu cie Czes kie go Kor pusu Na ro do we go
była okreś la na ja ko re feren cy jne. Były to za tem kor pusy zam knię te,
złożo ne z różnych ga tunków testów, pro porcjo nalnie do brane na pod-
s ta wie prze pro wad zo nych ba dań. Wraz z ode jś ciem prof. Čermáka
nastąpiła zmia na de fi ni cy jna. Od tej po ry wszystkie kor pusy, które
zos tały stwor zone w Instytu cie uzyskały mia no re feren cy jnych. Ar gu -
men tem było tu dosłow ne po trak to wa nie lekse mu re ferenční, czy li ta -
ki, który ma re ference ‘odni esi enie do konkretnych źródeł’, jest zamk- 
nięty, a ma te riał w nim zgro mad zo ny jest zawsze ten sam i dostępny
przy każdym wyszu ki wa niu (dosł. en ti ta, která je zpětně dos tupná

6 Przedstawiciele słowackiej lingwistyki korpusowej pracujący w Słowackim
Korpusie Narodowym nie używają terminu korpus referencyjny.

7 „[...] který se zvláště pro svou reprezentativnost a respektovanou povahu užívá
jako standard k poměřování jiných korpusů, avšak bez důrazu na časový aspekt. Je
pochopitelné, že zvláštní důležitost mají u některých jazyků korpusy nářeční, v č. za-
tím v zásadě však neexistující” (Čermák 2017).

5 W definicji konkordancji Cvrček 2017 wspomina, co prawda, że w ramach
konkordancji wyróżnia się KWIC, ale definiuje tu KWIC jako wyraz wyszukiwany
występujący z prawym i lewym kontekstem, co nie do końca odpowiada definicji
oryginalnej.
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www.kor pus.cz). Na stro nie Czes kie go Kor pusu Na ro do we go je go
przeds ta wi cie le zaznac zają, że każdy z kor pusów jest opu bliko wa ny
przez CzNK jest kor pu sem re feren cy jnym (w prze ci wieństwie do
pierwsze go znac ze nia te go ter mi nu), na wet jeś li jest specja lis tyc zny
i za wie ra tylko je den typ teks tu. 

2.2.2. Po li se mia ja ko źródło roz bieżnoś ci ter mi no lo gic znych

Wie loznac zność lekse mu lub połącze nia wie lowy ra zo we go sta no -
wiące go ter min może przys par zać kłopotów z identy fi kacją ter mi nu.
Ta ki mi przykłada mi mogą być konkor dancja i słowo kluc zo we.

Ter min konkor dancja ma długą tra dycję zarówno w języku an -
gielskim, jak i w ba da nych prze ze mnie językach za chodniosłowiań-
skich. Je go początek wiąże się z konkor dancją bi blijną. Można za tem
zna leźć de fi nicje przed kor pu so we i kor pu so we. 

De fi nicje kor pu so we nie różnią się właś ci wie od sie bie. Wszystkie 
tłumaczą konkor dancję ja ko listę wystąpień wyszu ki wa ne go lekse mu
por.:

A con cor dance is a list of all of the oc cur ren ces of a par ti cu lar search term in a cor -
pus, pre sen ted wi thin the con text in which they oc cur – usual ly a few words to the left
and right of the search term. A search term is of ten a sin gle word al though ma ny con -
cor dance, pro grams al low users to search on mul ti word phra ses, words con tai ning
wild cards, tags or com bi na tions of words and tags.’ (Har die, McE ne ry, Ba ker 2006,
s. 42). 

Vše chny dokla dy (výskyty) hle da né ho je vu v kor pusu spo lu s okolním kon tex -
tem; někdy se však uživa tel spo kojí jen s výběro vou k., je- li v ní hle daný jev dos ta -
tečně ukázán (Cvrček 2017);

Zes taw wszystkich wystąpień da ne go wy razu w ana li zo wa nym tekś cie wraz z ich
kon teks ta mi (Le wan dowska- To maszc zyk 2005, s. 296);

Výpis kon tex tov kľúčo vé ho, hľa da né ho slo va al. reťazca zna kov s je ho zvyčaj-
ným zo bra zením spo lu s určitým kon tex tom (Šim ková 2006, s. 3).

Wię kszość zas to so wań lekse mu konkor dancja jest zgod na ze zna-
c ze niem po da wa nym w słow ni kach an gielskich i ba da nych tu języ-
ków słowiańskich. Niem niej jed nak zdar zają się poświadcze nia,

z których wy ni ka, że ter min konkor dancja jest użyty w znac ze niu
pojedync ze go wystąpie nia jednostki wyszu ki wa nej. Take przykłady
znalazłam zarówno w polskiej, jak i czes kiej li tera turze przed mio tu.

Aby uzyskać konkor dancje dokładnych do pa so wań po jedync zych słowo form lub 
fraz składających się z dwóch lub wię cej słowo form, na leży je wpi sać w po lu wyszu -
ki wa nia i wcisnąć ikonę lupy. Wielkość li ter nie ma znac ze nia w zapy ta niach
(http://mon co.fra zeo.pl/help).

Konkor dancji na da nej stro nie może być wię cej niż mogłaby to su ge ro wać wy bra -
na przez użytkow ni ka war tość opcji li mi tu, jeże li co najm niej jedno z po bra nych z in -
deksu zdań za wie ra wię cej niż je den kon tekst pa sujący do zapy ta nia (http://mon -
co.fra zeo.pl/help).

W in ter fe jsie pro gra mu Fra zeo widnie je zakład ka konkor dancje,
a nie konkor dancja. Wy da je się, że źródło plu ra li zacji lekse mu kon-
kordancja tkwi w uży ciu go w znac ze niu nie kor pu sowym. Połącze nia
języko we konkor dancje bi bli jne są częs to uży wa ne właśnie w liczbie
mno giej w prze ci wieństwie do wy raże nia konkor dancja (kor pu so wa). 
Tym samym do chod zi do my le nia poświadcze nia z konkor dancją.
Wy da je się, że może mieć to źródło właśnie w po li se mii ba da ne go ter -
mi nu. 

In nym przykładem, który na leży do najbard ziej po li se mic znych
ter minów zarówno w języku an gielskim, jak i w ba da nych tu językach 
za chodniosłowiańskich, jest odpo wiednio: ang. key word, cz. klíčo vé
slo vo, pl. słowo kluc zo we, słc. kľúčo vé slo vo. Są to ter mi ny rów nie de -
fi nio wa ne w za leżnoś ci od dziedziny, w której są uży wa ne. Oprócz
lingwis tyki kor pu so wej, są sto so wa ne m.in. w in for macji nau ko wej,
in for ma ty ce, ana li zie dys kur su. W an gielskiej li tera turze przed mio tu
odnoszącej się do lingwis tyki kor pu so wej key word oznac za specja li-
s tyc zny ter min, sto so wa ny w me tod zie kwanty ta tywnej słów kluc zo-
wych. Key word jest za tem według de fi nicji jednostką, która jest wy ni -
kiem zas to so wa nych lo ga rytmów, najc zęś ciej log- lik e li hood lub Chi.
Jej frekwencja dla da ne go teks tu lub zbio ru tekstów jest wyższa, niż
by się te go można było spod zie wać.

Zdar za się rów nież, choć miało to miejsce, rac zej w starszej li tera -
turze przed mio tu, że leksem key word jest sto so wa ny w znac ze niu

581 582



jednostki wyszu kiwnej. Te raz na to miejsce uży wa się ter minów node
czy search term.

Ta wie loznac zność jest rów nież obecna w językach za chodniosło-
wiańskich. W języku czes kim można od na leźć oba znac ze nia, w ję-
zyku słowackim właś ci wie tylko w znac ze niu ter mi nu wyszu ki wa ne -
go, w języku polskim oba znac ze nia, np.

Słowo, które po ja wia się w tekś cie lub w kor pu sie sta tystyc znie częś ciej, niż
byłoby oc zeki wa ne, kiedy porównamy z kor pu sem o wię kszym lub ta kim samym roz -
miarze. (Le wan dowska- To maszc zyk 2005, s. 300).

Me to da słów kluc zowych (key word ana ly sis) – me to da ba dawcza po le gająca na
porówna niu za po mocą testów sta tystyc znych lis ty frekwen cy jnej wy razów da ne go
teks tu lub grupy tekstów z listą frekwen cyjną wy razów kor pusu frekwen cy jne go.
Pozwa la us ta lić, które słowa wystę pują częś ciej w da nym tekś cie lub gru pie tekstów
niż w języku sta no wiącym normę. Są to tak zwa ne słowa kluc zo we (Le wan dowska-
-To maszc zyk 2005, s. 295);

Apli ka ce KWords poskytu je základní výcho dis ko pro em pi ricky pod loženou in -
ter pre ta ci textů tím, že ana ly zu je slo va v za da ném tex tu a po rovnává je jich frek ven ci
s re fere nčním kor pu sem. Výsled kem ta ko vé analýzy je iden ti fi ka ce klíčových slov
(tzv. key words), tj. jedno tek vyskytu jících se si gni fi kantně častěji v ana ly zo va ném
tex tu než v kor pusu, který předs ta vu je neu trální jazykový úzus.’ (Fid ler, Cvrček
2015).

Słowo kluc zo we ja ko jednotka wyszu ki wa na:

– cz. Vy hledávání je možné zpřesňo vat ta ké zadáním čás ti jmé na kor -
pusu ne bo je ho po pi su do vy hledávacího řád ku, výsledný seznam
kor pusů se při tom podle tak to za daných klíčových slov ne bo je jich
částí in te rak tivně fil tru je (Křen 2020).

– słc. Kľúčo vé slo vo (key word) hľa da né slo vo al. reťazec zna kov za pi -
so vaný do vy hľadáva cie ho okien ka a po vy hľa daní zo bra zo vaný
zvyčajne upros tred kon tex tu – konkor da nčné ho výpi su (Šim ková
2006, s. 3).

3. Pod su mo wa nie

Źródłem dla ter mi no lo gii lingwis tyki kor pu so wej w językach za -
chodniosłowiańskich jest bez wątpie nia an gielszc zy zna. W każdym

z ba da nych tu języków mamy do czy nie nia zarówno z pro ce sem przy-
swa ja nia pożyc zek oznac zających ter mi ny wystę pujące w lingwis ty ce 
kor pu so wej, jak i z próba mi tworze nia ter mi no lo gii na ba zie rod zi me -
go słow nict wa.  Znac ze nie ter minów jest bądź zgod ne ze znac ze niem
ory gi nalnym, bądź zmo dy fiko wa ne. W niek tórych przy pad kach do -
chod zi do roz bieżnoś ci znac ze nia nie tylko na płaszc zyźnie międ zy -
języko wej, ale rów nież w obrębie jed ne go języka. Wytłumac ze nie te -
go zja wiska nie jest związane z cha rak te rem lingwis tyki kor pu so wej,
ale ze spe cy fiką ter mi no lo gii:

[…] różni com ter mi no lo gic znym sprzy jają roz bieżne rozu mie nia te go sa me go zja -
wiska języko we go, sto so wa nie przez różnych ba dac zy różnych ba dac zy różnych ter -
minów do nazwa nia tych samych zja wisk, błędy w tłumac ze niu ter minów na inne
języki, pa ry du ble to we, czy li ist nie nie w jednym języku zarówno ter mi nu ob ce go, jak
i rod zi me go, różne rozu mie nie jed ne go ter mi nu przez różnych ba dac zy, a także se -
mantyc zne zazębia nie się ter minów (Wi ta lisz 2012, s. 11).
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